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Resumen: Este trabajo tiene como objetivo analizar el papel de los nombres propios en la 

enseñanza del español como lengua extranjera en Argelia, centrándose en su función didáctica, 

cultural e identitaria dentro del manual escolar Puertas Abiertas (3AS), ampliamente utilizado en 

la enseñanza secundaria. Desde una metodología cualitativa basada en el análisis de contenido, se 

examina la selección y distribución de los nombres propios presentes en el manual, prestando 

especial atención a los referentes culturales, identitarios y pedagógicos que vehiculan. El estudio 

parte de la premisa de que las elecciones onomásticas no son neutrales, sino que reflejan 

orientaciones concretas sobre qué culturas, valores e identidades se privilegian en el proceso de 

enseñanza-aprendizaje. Esta investigación contribuye al campo de la didáctica del español como 

lengua extranjera al destacar la relevancia pedagógica de los nombres propios como recursos 

estratégicos para una enseñanza reflexiva e inclusiva. 

Palabras clave: onomástica didáctica, nombres propios, motivación, ELE en Argelia, referentes 

culturales. 

Abstract: This study sets out to examine, within a pedagogically grounded and context-sensitive 

framework, how proper names function in the teaching of Spanish as a foreign language in Algeria. It takes 

as its primary point of reference the textbook Puertas Abiertas (3AS), commonly used in Algerian secondary 

schools. The range of cultural references it mobilizes offers a particularly insightful lens through which to 

observe underlying didactic choices. At the heart of this reflection lies the idea that proper names are 

far from neutral linguistic elements. On the contrary, their inclusion in teaching materials reflects 

implicit orientations: they signal which cultural figures or places are considered worthy of 

transmission, shape the representation of identities, and subtly convey a set of values to learners. 

For instance, the recurrent presence of certain Hispanic figures, as opposed to others, can influence 

how students perceive the Spanish-speaking world and their place within it. From this perspective, 

the selection of proper names is not merely illustrative; it participates in the broader construction 

of meaning and plays a tangible role in the language learning process itself. 

Keywords: didactic onomastics, proper names, motivation, Spanish as a foreign language in 

Algeria, cultural references. 
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          1. Introducción 

En el campo de la didáctica de lenguas extranjeras, los nombres propios solían ocupar un 

lugar secundario en los materiales pedagógicos, vistos muchas veces como simples datos 

enciclopédicos o adornos culturales sin mayor trascendencia. Según Fernández Juncal (2023) a 

grandes rasgos, se puede observar que, al menos en el contexto de la enseñanza de idiomas en 

España —y más concretamente en las clases de español—, el tratamiento que se da a esta cuestión 

es bastante superficial. Por lo general, la información que se facilita sobre los sistemas de 

denominación resulta muy básica, cuando no directamente pobre.  

Sin embargo, estudios más recientes han venido a cuestionar esta visión reduccionista, 

subrayando su valor como unidades discursivas con un potencial didáctico nada desdeñable. Y es 

que, bien mirado, los nombres propios actúan como auténticos marcadores —culturales, 

identitarios, simbólicos— que tienden puentes hacia los universos socioculturales vinculados a la 

lengua que se aprende. Ayudan a contextualizar los contenidos lingüísticos y, de paso, facilitan esa 

construcción de significados culturales tan difícil de transmitir con reglas gramaticales o listas de 

vocabulario. 

Si nos centramos en la enseñanza del español como lengua extranjera, la presencia de estos 

nombres en los manuales escolares cobra un relieve especial. A través de ellos se vehiculan 

referentes históricos, geográficos y artísticos del mundo hispanohablante que, de otra manera, quizá 

quedarían demasiado lejanos o abstractos para el alumnado. Pueden despertar curiosidad, conectar 

con saberes previos, o incluso generar cierta identificación con figuras o lugares concretos. Porque 

lo cultural no entra solo por los ojos ni se procesa de manera puramente intelectual: también pasa 

por lo afectivo, por esas pequeñas resonancias personales que ciertos nombres provocan en cada 

estudiante. 
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Esta cuestión, que ya de por sí invita a la reflexión, se vuelve particularmente interesante 

en el contexto argelino. Allí, el español se enseña como tercera lengua extranjera en secundaria, y 

los manuales oficiales no son un material más entre otros: son la columna vertebral del trabajo en 

el aula, el filtro principal a través del cual se seleccionan y transmiten tanto los contenidos 

lingüísticos como los culturales. En este panorama, el manual Puertas Abiertas – Español 3AS 

elaborado por Guezati et al (2012) ocupa un lugar central, no solo estructura el aprendizaje de la lengua, 

sino que teje una progresión donde lo lingüístico y lo social se entrelazan con el objetivo declarado 

de desarrollar la competencia comunicativa de los estudiantes. 

Basta hojear sus páginas para darse cuenta de que los nombres propios aparecen con 

frecuencia nada casual. Ya desde las primeras unidades (Guezati et al, 2012:.10-11), topónimos como 

Madrid, Barcelona, Córdoba o Granada sitúan al alumno en el mapa hispanohablante, trazando una 

geografía elemental pero necesaria. Más adelante, el abanico se amplía hacia figuras literarias y 

artísticas: Pablo Neruda (Guezati et al, 2012:.56), Víctor Jara (Guezati et al, 2012:54), junto a referentes 

más contemporáneos como Shakira (Guezati et al, 2012,:27). Tampoco faltan lugares emblemáticos 

—La Alhambra, por ejemplo— que condensan en un solo nombre siglos de historia y patrimonio. 

Todos estos referentes, en su conjunto, no son meros adornos: van configurando una representación 

determinada del mundo hispanohablante, una imagen tejida con elecciones concretas que, como 

cualquier selección, implica también exclusiones y sesgos. 

Precisamente por eso, este trabajo se plantea como objetivo analizar el lugar que ocupan 

los nombres propios en Puertas Abiertas–Español 3ºAS1. La idea es, en primer lugar, identificar 

 
1 Puertas Abiertas – Español 3AS, elaborado por Guezati, Mitourni-Abdi y Abada bajo la supervisión del 

Ministerio de Educación Nacional de Argelia para la enseñanza secundaria. Este manual constituye el 

principal soporte pedagógico del español como lengua extranjera en el tercer año de secundaria y representa 

una referencia clave para examinar cómo la selección onomástica contribuye a la transmisión de contenidos 

lingüísticos, culturales e identitarios. 
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qué tipo de referentes aparecen —si son nombres de lugares, personajes históricos, artistas, 

monumentos emblemáticos...—; luego, intentar desentrañar la función cultural que cumplen dentro 

de las unidades didácticas; y por último, esbozar una reflexión sobre el posible impacto que todo 

ello pueda tener en la motivación de los estudiantes argelinos que se asoman al español desde las 

aulas de secundaria. 

Para abordar este cometido, el estudio se estructura en torno a tres preguntas fundamentales: 

• ¿Qué categorías de nombres propios podemos distinguir en el manual y qué papel 

desempeña en la transmisión de contenidos culturales? 

• ¿De qué manera estos referentes contribuyen a acercar la cultura del mundo 

hispanohablante a estudiantes que, en muchos casos, no tienen contacto directo con ella 

fuera del aula? 

• Y, quizá lo más complejo de calibrar: ¿cómo influyen en la motivación y en la percepción 

que los alumnos desarrollan hacia el aprendizaje del español? 

A partir de estos interrogantes, se plantea una hipótesis de partida que funciona como hilo 

conductor: los nombres propios que aparecen en Puertas Abiertas – Español 3AS no están ahí por 

casualidad ni cumplen una función meramente decorativa. Más bien, actúan como mediadores 

culturales, como pequeños puentes simbólicos que tienden la mano al alumno para acercarlo al 

universo hispanohablante, despertando su curiosidad y, con suerte, alimentando su motivación. 

En definitiva, analizar los nombres propios en este manual no es un ejercicio menor. A 

través de ellos se puede entender mejor cómo se negocia, en el día a día del aula, esa relación 

siempre delicada entre lengua, cultura y motivación. Y, de paso, quizá se puedan extraer pistas 
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útiles para quienes, desde la práctica docente, buscan maneras de hacer más significativo y vivo el 

encuentro con una lengua extranjera. 

2. Marco teórico  

2.1. La dimensión didáctica de los nombres propios 

En el aula de lenguas extranjeras, la presencia de los nombres propios va mucho más allá 

de lo anecdótico: cumplen funciones pedagógicas que merece la pena desmenuzar.Para empezar, 

operan como anclajes cognitivos. Como señalan referentes concretos y reconocibles, ayudan al 

estudiante a orientarse en el discurso, a establecer conexiones entre lo nuevo y lo ya sabido. Cuando 

alguien que está aprendiendo español se encuentra con "Barcelona" o "Picasso" en un texto, aunque 

no entienda todo lo que le rodea, tiene ya un asidero. Ese nombre propio funciona como una 

pequeña isla de certeza en medio de un mar de palabras desconocidas. 

Luego está la función cultural, quizá la más visible. Mediante los nombres propios se 

incorporan a las aulas referentes vinculados a la historia, geografía, arte o vida cotidiana del mundo 

hispanohablante. Detrás de "Machu Picchu", "Frida" o "Real Madrid" hay universos enteros que, 

de otro modo, resultarían demasiado abstractos o lejanos. El nombre propio los vuelve tangibles, 

los acerca. 

Pero hay más. Los nombres también movilizan lo afectivo, lo identitario. Quienes han 

estudiado contextos multilingües observan que los aprendices desarrollan vínculos personales con 

ciertos nombres, hasta el punto de adoptarlos para sí mismos como expresión de una identidad más 

compleja, menos monolítica (Wu & Li, 2023).  

Todas estas funciones adquieren un relieve especial en contextos plurilingües como el 

argelino. Allí, estudiantes que se mueven cotidianamente entre árabe, tamazight y francés 
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incorporan, a través de estos nombres hispánicos, nuevas referencias a un repertorio ya de por sí 

complejo. Y en ese proceso, los nombres propios no solo amplían su horizonte cultural: les ofrecen 

además la oportunidad de ensayar, desde la seguridad del aula, una aproximación afectiva y 

cognitiva a un universo simbólico distinto. Una manera, en definitiva, de aprender a moverse entre 

mundos sin perder el arraigo en el propio. 

2.2. El manual como transmisor de representaciones culturales 

Un manual escolar es mucho más que una recopilación de ejercicios gramaticales o listas 

de vocabulario. Detrás de cada página, de cada imagen, de cada texto elegido, hay una manera de 

presentar el mundo, una selección —consciente o no— de aquello que merece ser mostrado. Los 

materiales didácticos no son neutrales: construyen, aunque sea sutilmente, una imagen de la lengua 

que se aprende y de la cultura que la envuelve. 

Ya hace años que se viene insistiendo en que aprender una lengua extranjera no es solo 

cuestión de dominar sus estructuras o ampliar el léxico. Implica también desarrollar la capacidad 

de entender otras formas de vida, de interpretar prácticas culturales ajenas y, de paso, mirar con 

otros ojos los propios referentes (Byram, 1997). En ese proceso, los nombres propios que aparecen 

en los manuales pueden hacer de pequeños puentes. Un topónimo como Granada, el nombre de un 

escritor como García Márquez, la mención de un plato típico o de una fiesta popular —todo eso 

abre ventanas a un universo cultural que, de otro modo, podría resultar demasiado lejano o 

abstracto. 

Por eso, cuando un libro de texto incluye ciertos nombres y omite otros, no está 

simplemente dando información: está contribuyendo a forjar una determinada representación del 

mundo hispanohablante. Y esa representación, según cómo sea, puede acercar o distanciar, puede 
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despertar curiosidad o generar indiferencia, puede facilitar el «espacio para el entendimiento 

pluricultural» que propone el Volumen complementario del Marco común europeo de referencia 

para las lenguas (Consejo de Europa, 2020: 127) —un espacio donde los aprendientes activan su 

“repertorio pluricultural” (138) para conectar sus referentes previos con los nuevos, actuando como 

mediadores entre culturas— o puede reducirlo a un mero catálogo de datos exóticos. Lo interesante 

es que, bien aprovechados, esos nombres propios tienen el potencial de activar en los estudiantes 

una sensibilidad más fina hacia lo distinto, una disposición a dejarse interpelar por otras maneras 

de nombrar la realidad. 

3. Investigación: Análisis del sistema onomástico en el corpus "Puertas Abiertas" (3AS) 

Al hojear el manual "Puertas Abiertas" destinado a tercer año de secundaria en Argelia, 

uno podría pensar que los nombres propios que salpican sus páginas están ahí por casualidad, como 

simples ejemplos sin mayor trascendencia. Pero basta detenerse un poco para darse cuenta de que 

no es así. Detrás de cada mención —un personaje histórico, una ciudad, una institución, incluso 

una marca— hay una elección, y las elecciones, cuando se repiten y se combinan, acaban 

configurando un entramado con sentido. 

Durante mucho tiempo, los análisis de materiales didácticos han mirado hacia otro lado 

cuando se trata de nombres propios, considerándolos elementos secundarios, meras ilustraciones 

sin peso pedagógico real. Pero lo cierto es que en este manual, los referentes onomásticos aparecen 

organizados con una lógica que merece la pena desentrañar. No están dispersos al azar: forman un 

sistema, y ese sistema cumple funciones que van más allá de lo puramente lingüístico. 

Lo que revela el análisis es una arquitectura onomástica bastante cuidada, que busca 

equilibrar varias cosas a la vez. Por un lado, la afirmación de la identidad nacional argelina —no 

podía ser de otro modo, tratándose de un manual oficial—; por otro, la construcción de un canon 

cultural hispánico que funcione como referente para los estudiantes; y junto a ello, una apertura a 
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nombres que podríamos llamar universales, esos que trascienden fronteras y forman parte de un 

patrimonio compartido. Todo ello, además, al servicio de un objetivo doble: la formación integral 

del alumno, por supuesto, pero también algo más terrestre y urgente como es la preparación para 

el examen de bachillerato. 

Este equilibrio no es fácil de lograr, y el hecho de que el manual lo consiga —con sus 

aciertos y también con sus limitaciones— lo convierte en un objeto de estudio especialmente 

revelador para quienes nos interesamos por cómo se transmiten, a través de la enseñanza de 

lenguas, imágenes del mundo y representaciones culturales. 

El análisis se apoya en tres ejes conceptuales: 

A. La onomástica pedagógica: En los manuales escolares, los nombres propios no son meros 

adornos. Funcionan como puntos de apoyo —lo que Beacco (2000) llama "anclajes identitarios"— 

que permiten al estudiante reconocerse o proyectarse en los discursos que se le proponen. Cuando 

un manual alterna, por ejemplo, nombres argelinos con nombres españoles o hispanoamericanos, 

está generando algo más que un simple repertorio léxico: está creando un espacio de encuentro. 

B. El canon cultural: Detrás de la elección de unos nombres y no otros —escritores, artistas, 

personajes históricos— hay siempre un criterio, aunque no se explicite. Esa selección configura un 

canon implícito, como lo denominó Guillory (1993), que termina definiendo qué saberes merecen 

ser transmitidos, cuáles se consideran legítimos. En la enseñanza de lenguas extranjeras, este canon 

contribuye decisivamente a construir la imagen que se quiere dar de la culturas meta.  

C. La ideología onomástica: Aunque Pierre Bourdieu no desarrolló específicamente una teoría 

centrada en los nombres propios, su reflexión sobre el poder simbólico del lenguaje permite 

comprender que toda denominación participa en relaciones de legitimación social y cultural. En 

este sentido, afirma que «los intercambios lingüísticos son también relaciones de poder simbólico 

donde se actualizan las relaciones de fuerza entre los locutores o sus respectivos grupos» 
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(Bourdieu, 1982, p. 14). Desde esta perspectiva, los nombres propios pueden entenderse como 

unidades lingüísticas que no solo designan, sino que también transmiten valores, jerarquías 

culturales e identidades, en función de los contextos sociales e ideológicos en los que se inscriben. 

 

3.1. Metodología 

Partiendo de este marco conceptual, se abordó el análisis del manual "Puertas Abiertas" con una 

pregunta sencilla en mente: ¿qué nombres pueblan sus páginas? Para responderla, fue necesario 

examinar enteramente el libro—208 páginas en total— y registrar cada nombre propio que 

aparecía, sin prisas y con atención al detalle. Porque no bastaba con hacer un recuento; interesaba 

también entender en qué contextos surgían esos nombres, qué tradiciones arrastraban consigo y 

qué podían llegar a movilizar en quienes los leen desde un aula argelina. 

Desde esta perspectiva, el material se estructuró en cinco categorías principales, de acuerdo con 

los criterios de sistematización propuestos por Gałkowski (2018): 

 

• Antropónimos. Aquí entran todos los nombres de personas. desde las grandes figuras 

históricas que cualquier manual se siente obligado a mencionar, hasta personajes de ficción.  

• Topónimos. La geografía también nombra. Países, ciudades, regiones, accidentes del terreno.  

• Ergónimoa Una categoría que reúne instituciones de carácter heterogéneo. Las marcas y las 

empresas también se incorporan a los manuales, y cuando lo hacen, dejan de ser simples 

nombres comerciales para convertirse en parte del paisaje lingüístico que se ofrece al alumno.  

• Crematónimos. Quizá la categoría más abierta, pero necesaria. Aquí se agrupan títulos de 

obras artísticas, literarias, cinematográficas y musicales. 

Una vez identificados y clasificados todos los nombres, cada uno fue examinado atendiendo a 

varios criterios. Se anotó su frecuencia de aparición, los ámbitos temáticos en los que se insertaba, 



Onomástica desde América Latina, v.7, janeiro - dezembro, 2026 p. 1 – 22. ISSN 2675-2719 

 

10 
 

su procedencia geo-cultural —si era español, hispanoamericano, argelino o de ese acervo más 

difuso que llamamos universal— y la función didáctica que parecía cumplir en cada contexto. Pero 

hubo un criterio que resultó especialmente revelador: la carga valorativa que acompañaba al 

nombre. Porque no da lo mismo que una figura aparezca mencionada de pasada, como dato neutro, 

que venga presentada con adjetivos elogiosos, inserta en un relato que la engrandece o, por el 

contrario, situada en un contexto crítico. Esa valoración, explícita o implícita, es una de las claves 

para entender qué imágenes del mundo está ayudando a construir el manual. 

3.1.1. Tipología de referentes onomásticos con localización en el corpus 

3.1.1.1. Antropónimos (nombres de personas) 

A) Cultura de origen (argelinos) 

Nombre Páginas Contexto Función 

Yasmin, Faiza, 

Karim, Nazim, 

Ikram 

63, 148 Diálogos cotidianos, ejemplos 

gramaticales, testimonios 

personales 

Identificación del alumno; anclaje en 

realidad argelina 

Amina, Mehdi, 

Hassina 

50 Descripciones de personalidad, 

retratos psicológicos 

Modelos de identidad juvenil argelina 

Brahim 130 Cardiólogo, testimonio 

professional 

Modelo adulto; referente laboral 

Rachid 130 Profesor, testimonio professional Modelo adulto; referente laboral 

Yasmine Berkou 137-138 Carta de presentación y CV Modelo de solicitante de empleo 

 

Tabla 1: Síntesis de los nombres argelinos existentes en el manual (elaboración propia). 

 

El examen de los nombres propios de persona revela una presencia significativa de 

antropónimos argelinos a lo largo del manual. Nombres como Yasmin, Faiza, Karim, Nazim, 

aparecen en contextos variados que van desde diálogos cotidianos hasta testimonios profesionales 

o documentos formales como cartas de presentación y currículos. 

Esta presencia cumple una función clara de anclaje identitario. Al incluir nombres 

familiares para el alumnado argelino, el manual tiende un puente entre la lengua que se aprende —

el español— y el universo cultural de partida de los estudiantes. Los personajes que pueblan los 

ejercicios y lecturas no son figuras lejanas o abstractas, sino nombres que podrían pertenecer a 
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compañeros de clase, vecinos o familiares. Esa familiaridad facilita la identificación del alumno 

con las situaciones planteadas y reduce la distancia psicológica con la lengua meta. 

B) Cultura meta (hispánicos) 

 
Categoría Nombre Páginas Contexto Función 

Escritores Miguel de 

Cervantes 

88, 171 Biografía; cautiverio en Argel; 

autor del Quijote 

Canon literario; 

modelo de lengua 

 Federico García 

Lorca 

177, 178-

179 

Biografía; poema de Machado; 

declaraciones 

Canon literario; 

valores universals 

 
Pablo Neruda 55, 171 Biografía; Premio Nobel 1971 

Canon literario; poesía 

comprometida 

 Octavio Paz 171 Biografía; Premio Nobel 1998 Canon literario 

 Jorge Luis Borges 34, 171 Biografía; cita sobre felicidad Canon literario 

 Antonio Machado 55, 178 Poema sobre Lorca; cita Canon literario 

 Rubén Darío 45 Cita "Juventud, divino tesoro" Canon literario 

 José María 

Gironella 
199-200 Texto sobre la Guerra Civil Canon literario 

Pintores Pablo Picasso 36, 180 Biografía; etapas artísticas; 

Guernica 

Educación artística 

 Francisco de 

Goya 
180 

Biografía; pinturas negras; 

precursor moderno 
Educación artística 

 Diego Velázquez 180 Las Meninas; Rendición de Breda Educación artística 

 Fernando Botero 187 Biografía; escultura en Madrid Educación artística 

Música 

Shakira  27 

La proyección global de la cultura 

colombiana y, por extensión, 

hispanoamericana. 

Conexión juvenil; 

denuncia social 

 
Juanes 76 Canción "La historia de Juan" 

Conexión juvenil; 

denuncia social 

 Antonio Flores 44 Canción "No dudaría" Canción por la paz 

 
Carlos Puebla 197 "Hasta siempre Comandante" 

Canción 

revolucionaria 

Libertadores Simón Bolívar 191 Biografía; libertador; ideal unitario Héroe independentista  
José de San 

Martín 

191 Mencionado como libertador Héroe independentista 

 

TABLA 2: Síntesis de los nombres Hispánicos presentes en el manual (elaboración propia). 

 

Este conjunto de referentes dibuja un mapa cultural del mundo hispanohablante que merece 

algunos comentarios. Por un lado, se observa un peso considerable del canon literario consagrado 

—Cervantes, Lorca, Neruda, Borges— con especial atención a los premios Nobel como 

marcadores de legitimidad. La pintura, por su parte, combina grandes figuras clásicas (Velázquez, 

Goya) con artistas más contemporáneos (Picasso, Botero). En música, el criterio parece doble: 

junto a artistas de gran popularidad juvenil (Shakira, Juanes) aparecen otros cuya inclusión 
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responde más a valores de denuncia social o memoria histórica (Antonio Flores, Carlos Puebla). 

Los libertadores americanos cierran el repertorio con una función claramente épica y simbólica. 

C) Referentes universales 

Nombre Páginas Origen Contexto 

Confucio 46 China Cita sobre familia 

Goethe 34, 136 Alemania Citas sobre felicidad y movimiento 

Víctor Hugo 34 Francia Cita sobre Felicidad 

Kofi Annan 71, 81 Ghana Texto sobre Objetivos del Milenio 

Cristóbal Colón 34, 191 Génova "descubrimiento" de América (entre comillas) 

Tabla 3: Síntesis de nombres universales presentes en el manual (elaboración propia). 

Este conjunto relativamente limitado, aunque significativo, de figuras de alcance universal 

desempeña diversas funciones dentro del manual. En primer lugar, autores como Confucio, Johann 

Wolfgang von Goethe y Victor Hugo aparecen como referentes morales o intelectuales. Sus 

palabras, citadas en relación con temas como la familia, la felicidad o los valores humanos, aportan 

una dimensión de autoridad y una cierta universalidad a las ideas que el manual busca transmitir. 

La presencia de estas voces reconocidas permite situar los contenidos en un marco cultural más 

amplio, que trasciende el contexto estrictamente escolar. 

La figura de Kofi Annan cumple una función algo distinta. En su caso, la referencia se 

inscribe en un contexto más informativo o documental, vinculado a cuestiones de actualidad 

internacional y a la cooperación entre países. Su mención introduce, de manera indirecta, temas 

relacionados con la gobernanza global y el papel de las instituciones internacionales, ampliando 

así el horizonte temático del manual. De origen ghanés, Annan representa una de esas escasas 

presencias africanas en posiciones de liderazgo global que suelen quedar fuera de los manuales. 

Para un aprendiz argelino, encontrar una figura así entre las páginas del libro puede operar como 

un pequeño gesto de reconocimiento: alguien desde el continente que no es visto, sino que mira y 

actúa en la escena internacional. 
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Por su parte, Cristóbal Colón merece una consideración particular. La forma en que se 

presenta su nombre incorpora un matiz crítico poco habitual en este tipo de materiales. 

3.1.1.2. Topónimos (lugares) 

Espacio Topónimo Páginas Contexto 

España Madrid 10, 50, 88, 167, 171, 

180, 199, 200 

Capital; monumentos; Guerra Civil 

 Barcelona 10, 50, 160, 171 Monumentos; descripción; contexto histórico 

 
Granada 10, 50, 178, 188, 191 

Monumentos; muerte Lorca; Alhambra; 

Reconquista 

 Sevilla 10, 180 Monumentos; nacimiento Velázquez 

 Córdoba 10 Monumentos 

 Segovia 10 Monumentos 

 Alcalá de Henares 88, 171 Sede Cervantes; nacimiento Cervantes 

 Fuente Vaqueros 178 Nacimiento Lorca 

 Andalucía 152 Cortijo andaluz; contexto cultural 

 Zaragoza 180 Nacimiento Goya 

 Málaga 36, 180 Nacimiento Picasso 

 Huelva (Palos) 191 Salida de Colón 

Hispanoa

mérica 

México 51, 162, 167, 171, 186, 

190 

Ciudad poblada; Casa Alianza; artesanía; 

culturas precolombinas 

 México D.F. 51 Capital 

 Tenochtitlán 190 Ciudad Azteca 

 Perú 51, 167, 190 Lago Titicaca; imperio inca 

 Maracaibo 51 Ciudad venezolana 

 Ecuador 51, 190 Productor de plátanos; imperio inca 

Argelia Argel 9, 88, 137, 138 Fecha carta; Instituto Cervantes; direcciones 

 Orán 75 Vacaciones 

 Didouche Mourad 137 Calle en dirección postal 

Tabla 4: Síntesis del recuento de los nombres del manual (elaboración propia). 

Observamos con atención cómo se distribuyen los topónimos a lo largo del manual, pronto 

se advierte que no están puestos al azar. Hay un equilibrio deliberado entre tres espacios —España, 

Hispanoamérica y Argelia—, y cada uno de ellos cumple una función pedagógica específica. 

España es, sin duda, el territorio más representado, y no solo en cantidad, sino en variedad. Junto 

a las grandes capitales como Madrid y Barcelona, que aparecen en contextos diversos —desde lo 

monumental hasta lo histórico—, resulta significativo el espacio que se concede a ciudades 

andaluzas. Granada, Sevilla, Córdoba no están ahí por casualidad. Su presencia recurrente apunta 

a una voluntad de subrayar la herencia árabe-andalusí, de tender un puente cultural con un 

alumnado argelino para quien esa historia no es del todo lejana. Los topónimos argelinos son pocos, 
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ciertamente, pero su aparición en contextos cotidianos —una dirección en Argel, unas vacaciones 

en Orán, una carta con membrete— cumple una función de anclaje. Sitúan el aprendizaje del 

español en un marco familiar, le recuerdan al alumno que la lengua que estudia puede hablar 

también de lo suyo, de lo cercano, de lo que forma parte de su día a día. 

Entre ambos polos, Hispanoamérica ofrece la posibilidad del viaje, de la distancia. México, 

Perú, Ecuador aparecen asociados tanto a realidades contemporáneas como a pasados remotos, 

permitiendo al estudiante moverse entre el presente (la artesanía, las ciudades populosas) y la 

historia (Tenochtitlán, el imperio inca). 

El mapa que dibuja esta toponimia es, así, un mapa de ida y vuelta. Invita al alumno a salir 

de lo propio para explorar lo ajeno, pero también le asegura que siempre hay caminos de regreso. 

3.1.1.3. Nombres de instituciones 

Tipo Institución Páginas Función 

Hispánicas Instituto Cervantes 88 Promoción de lengua y cultura españolas 

Internacionales ONU (Naciones 

Unidas) 

70, 71, 81, 140, 

175, 192 

Derechos del niño; Objetivos Milenio; Día 

Mujer; Premios Nobel; ingreso España 

 UNESCO 162 Artículo sobre Casa Alianza 

 Greenpeace 106 Organización ecologista; denuncia transgénicos 

Argelinas ANSEJ 152, 168 Agencia de apoyo al empleo juvenil 

 Ministerio de 

Educación 
3, 5 Referencias al programa official 

Tabla 5: Síntesis del recuento de  los nombres de  instituciones del manual (elaboración propia). 

Aunque no son muchas, las instituciones que aparecen en el manual merecen atención 

porque operan en tres escalas bien diferenciadas y cada una cumple una función específica. 

Instituciones hispánicas. La única presencia destacada en este ámbito es el Instituto Cervantes, 

que se menciona en la página 88. Se le presenta como la entidad encargada de difundir la lengua y 

la cultura españolas, y el hecho de que se vincule además a su sede en Argel no es un detalle menor: 

sitúa la enseñanza del español en un marco institucional reconocible y, de paso, abre la posibilidad 

de que los estudiantes lo identifiquen como un recurso accesible, como algo que está también en 

su ciudad. 
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Instituciones internacionales. Aquí la presencia es más variada. Naciones Unidas aparece en 

varias páginas (70, 71, 81, 140, 175, 192) asociada a temas como los derechos del niño, los 

Objetivos del Milenio, el Día de la Mujer o los Premios Nobel. La UNESCO se menciona en la 

página 162 a propósito de un artículo sobre infancia, y Greenpeace aparece en la 106 en un contexto 

de denuncia ecológica. En conjunto, estas referencias trascienden lo puramente lingüístico: sitúan 

el aprendizaje del español en un horizonte más amplio, el de los debates y valores que hoy 

conciernen al conjunto de la humanidad —la justicia, la igualdad, la defensa del planeta—. 

Instituciones argelinas. El ANSEJ, una agencia nacional de apoyo al empleo juvenil, aparece en 

las páginas 152 y 168, siempre en contextos que conectan con las preocupaciones prácticas de los 

estudiantes que están a las puertas de decidir su futuro laboral. Y el Ministerio de Educación, 

mencionado al principio (páginas 3 y 5), cumple una función de legitimación: recuerda que el 

manual responde al programa oficial y, por tanto, que su uso está orientado también a superar el 

examen de bachillerato. 

Lo interesante de esta triple escala es que dibuja para el alumno un mapa de pertenencias 

superpuestas. Sigue siendo argelino —las instituciones nacionales se lo recuerdan—, pero al 

aprender español empieza a formar parte de una comunidad cultural más amplia, la 

hispanohablante, y además se asoma a problemas y valores que desbordan cualquier frontera. El 

manual, de manera no explícita, contribuye a la construcción de una determinada concepción de 

ciudadanía: la de un individuo que preserva su identidad, pero se reconoce como integrante de un 

mundo más amplio. 

3.1.1.4. Marquiónimos 

Tipo Empresa Páginas Origen Sector 

Multinacionales Coca-Cola 146 EE.UU. Bebidas 

 Zara 146 España Moda 

 Hyundai 146 Corea Automóviles 

 Opel 146 Alemania Automóviles 
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 Iberia 146 España Aerolíneas 

 Chupa Chups 146 España Golosinas 

 Microsoft 139 EE.UU. Tecnología 

 Google 139 EE.UU. Tecnología 

Argelinas Cevital 146 Argelia Agroalimentaria/Industrial  
Hamoud 

Boualem 

146 Argelia Bebidas 

 
Cosider 146 Argelia Construcción  
Lacom 146 Argelia Electrodomésticos 

Tabla 6: síntesis del recuento de  los nombres de marcas comerciales (elaboración propia). 

Visto en conjunto, el repertorio de empresas que aparece en el manual no es una simple 

acumulación de nombres, sino que cumple varias funciones que conviene desglosar. 

Por un lado, sitúa al alumno en un mundo donde las fronteras económicas hace tiempo que 

dejaron de ser lo que eran. Las multinacionales que aparecen —tecnológicas como Google o 

Microsoft, marcas globales de consumo— están ahí porque forman parte del paisaje cotidiano de 

cualquier joven argelino: las ve en la publicidad, las encuentra en los productos que compra, quizás 

sueña con trabajar algún día en ellas. La inclusión de estos elementos en el manual favorece la 

normalización de dicha realidad, incorporándola al proceso de enseñanza-aprendizaje de forma implícita, 

como un componente inherente al contexto educativo. 

Pero al mismo tiempo, y esto es importante, el manual no se olvida de lo propio. Junto a 

esas grandes corporaciones internacionales aparecen empresas argelinas. Y no están puestas ahí 

como adorno, sino para recordar —quizás discretamente— que el país también produce, también 

tiene sus propias marcas, también participa de la economía. No se trata de oponer lo nacional a lo 

extranjero, sino de mostrar que ambas esferas coexisten y que los estudiantes pueden moverse entre 

ellas sin sentirse extraños en ninguna. El manual no inventa referentes: los toma de la realidad 

cotidiana y los convierte en material pedagógico. 

3.1.1.5. Crematónimos (obras) 

Obra Autor Páginas Contexto 

El Quijote Cervantes 171 Obra universal de la literatura 

Guernica Picasso 36, 180 Símbolo de denuncia contra la violencia 

Las Meninas Velázquez 180 Obra maestra del arte español 
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La historia de Juan Juanes 76 Canción sobre niños de la calle 

No dudaría Antonio Flores 44 Canción por la paz 

Te recuerdo, Amanda Víctor Jara 57 Canción de denuncia social 

Ficciones Borges 171 Obra mencionada 

El Aleph Borges 171 Obra mencionada 

Beatus ille Muñoz Molina 159 Fragmento citado 

Las Señoritas de 

Avignon 

Picasso 36 Obra clave período rosa 

Los fusilamientos de la 

Moncloa 

Goya 180 Obra mencionada 

La familia de Carlos IV Goya 180 Obra mencionada 

Tabla 7: síntesis del recuento de obras en el manual (elaboración propia). 

Lo que hace particularmente interesante este conjunto de referencias artísticas es que no 

responde a una lógica puramente estética, como si se tratara simplemente de confeccionar un 

catálogo de obras consagradas. Hay detrás una intención ética que se percibe con claridad al 

observar los títulos seleccionados. 

Las obras que aparecen —ya sean pictóricas, literarias o musicales— hablan todas, a su 

manera, de la condición humana. El Guernica denuncia el horror de la guerra; las pinturas negras 

de Goya exploran las zonas más oscuras del alma; las canciones de Juanes o Antonio Flores apelan 

a la paz, a la memoria, a la solidaridad. No son piezas elegidas por su mera belleza formal, sino por 

su capacidad de decir algo sobre el mundo, sobre lo que duele, sobre lo que merece ser recordado. 

El arte, cuando funciona, tiene esa capacidad: hacer cercano lo lejano, hacer comprensible lo que 

en principio pertenece a otra experiencia. Y el manual, al seleccionar estas obras, parece contar con 

esa posibilidad. No da por sentado que el alumno las conozca o las entienda de antemano, pero 

confía en que, con la mediación adecuada —la del profesor, la del propio texto—, pueda establecer 

con ellas un vínculo que no es solo intelectual, sino también afectivo. Que pueda, en definitiva, 

sentir que eso también le concierne. 

3.2. Discusión  

Cuando uno se sumerge en las páginas del manual, termina por descubrir algo que no salta 

a la vista en una primera hojeada pero que resulta decisivo: los nombres propios se organizan según 
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una lógica ternaria, como si respondieran a un pacto no escrito entre tres universos que deben 

convivir sin estorbarse. 

Por un lado está lo propio, lo argelino. Yasmin, Karim, Faiza pueblan los diálogos 

cotidianos. Argel aparece en las direcciones postales, Orán en los ejemplos sobre vacaciones, 

Cevital y Hamoud Boualem en el apartado de empresas. Estos nombres cumplen una función 

sencilla pero crucial: le recuerdan al alumno que lo que está aprendiendo tiene que ver con él, con 

su calle, con su gente. Son el espejo donde mirarse. 

Por otro lado está lo hispánico, que es al fin y al cabo la razón de ser del libro. Cervantes 

y Lorca, Neruda y Borges, Picasso y Botero, Juanes y Víctor Jara, Rigoberta Menchú y Bolívar. El 

despliegue es mucho más amplio, casi abrumador en las últimas páginas. Son la ventana, la 

promesa de un mundo otro que el idioma permite habitar. 

Y luego está lo universal, ese tercer vértice que a menudo se olvida en los manuales pero 

aquí aparece con naturalidad. Confucio, Goethe, Víctor Hugo, Kofi Annan, la ONU, Greenpeace. 

Nombres que no son ni de aquí ni de allí, sino de todas partes, y que sitúan al alumno en un 

horizonte más amplio que el de su país o el de la comunidad hispanohablante. 

Lo notable es que ninguno de estos mundos aplasta a los demás. Podría haber sucedido: un manual 

de español podría haber volcado todo su peso en lo hispánico, convirtiendo lo argelino en mero 

adorno o lo universal en nota a pie de página. Pero aquí no ocurre así. Los tres universos 

comparecen con dignidad, y en muchas páginas se entrecruzan sin estridencias. Karim y Juanes 

pueden compartir espacio sin que nadie se sienta fuera de lugar. 

Detrás de esta convivencia hay una idea pedagógica clara: aprender una lengua extranjera 

no exige renunciar a lo propio ni aislarse de lo universal. Al contrario, lo uno alimenta lo otro. El 

alumno que se reconoce en Yasmin puede abrirse a Lorca sin perder sus raíces, y al hacerlo 

descubre que forma parte de algo más grande que su comunidad inmediata. 
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Los nombres propios son, en este sentido, la huella más visible de una apuesta de fondo: 

formar personas capaces de moverse con soltura entre su identidad, la cultura que aprenden y el 

mundo compartido. Ese equilibrio, que parece tan sencillo en la teoría y resulta tan difícil en la 

práctica, es quizá el mayor logro del manual. 

 

4. Conclusión 

Al concluir este recorrido por el panorama onomástico presente en Puertas Abiertas, 

emergen varias observaciones que ayudan a comprender mejor la lógica que estructura el manual. 

En primer lugar, los nombres propios no aparecen como simples detalles anecdóticos ni como 

adornos textuales. Su presencia responde, más bien, a una organización deliberada. Cada referencia 

parece ocupar un lugar preciso dentro del conjunto, mientras que determinadas ausencias también 

sugieren elecciones conscientes. Lejos de tratarse de una acumulación dispersa de nombres, el 

manual configura un sistema relativamente coherente en el que los referentes cumplen funciones 

bien definidas. 

Uno de los aspectos más llamativos es el equilibrio que el manual intenta mantener entre 

distintos horizontes culturales. Por un lado, aparecen nombres que resultan cercanos al alumnado 

argelino —como Yasmin, Karim o Faiza— y que facilitan la identificación con las situaciones 

presentadas. Por otro, el manual introduce figuras emblemáticas del ámbito hispánico, entre ellas 

Miguel de Cervantes, Federico García Lorca o Pablo Neruda, que funcionan como puertas de 

entrada a la tradición literaria y cultural en lengua española. A esta doble dimensión se suma una 

tercera, de carácter más universal, representada por pensadores o figuras internacionales como 

Confucio o Kofi Annan. Esta combinación —entre lo cercano, lo hispánico y lo universal— crea 

una perspectiva amplia que no siempre se encuentra con facilidad en los materiales didácticos. 
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Asimismo, la selección de determinados nombres deja entrever una orientación ideológica, 

aunque esta nunca se formule de manera explícita. Las figuras elegidas para ilustrar valores o 

compromisos sociales —como Rigoberta Menchú, Wangari Maathai o Víctor Jara— evocan temas 

vinculados con la paz, la justicia social, la defensa de los derechos humanos o la protección del 

medio ambiente. Esta elección no es neutral: sugiere una toma de posición que privilegia ciertas 

referencias éticas y culturales, lo cual aporta al manual una dimensión formativa que va más allá 

del aprendizaje lingüístico. 

Otro rasgo interesante se observa en la distribución de estos nombres a lo largo del libro. 

Durante buena parte del manual, las referencias onomásticas se introducen con cierta moderación. 

Sin embargo, en el tramo final —especialmente en las últimas unidades— su presencia se 

intensifica. Los grandes nombres de la cultura hispánica aparecen con mayor frecuencia, como si 

el manual preparara progresivamente al alumnado para enfrentarse a ellos. Este incremento puede 

interpretarse, en parte, como una estrategia vinculada a la preparación de evaluaciones, pero 

también como una forma de acompañar al estudiante en un proceso de familiarización gradual con 

referentes culturales más complejos. 

Naturalmente, el análisis también pone de relieve algunas ausencias que invitan a la 

reflexión. Resulta legítimo preguntarse, por ejemplo, por qué figuras tan influyentes como Gabriel 

García Márquez o Mario Vargas Llosa no forman parte del repertorio presentado. Del mismo modo, 

la representación femenina sigue siendo relativamente limitada, y apenas se mencionan científicos 

o investigadores del mundo hispánico. Estas omisiones no invalidan el conjunto, pero sí revelan la 

existencia de un canon cultural relativamente tradicional que privilegia ciertos ámbitos —

especialmente la literatura— por encima de otros. 

En cualquier caso, el análisis confirma que, dentro de Puertas Abiertas, los nombres propios 

cumplen una función que va mucho más allá de la simple ilustración textual. Funcionan como 
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puntos de referencia que estructuran un recorrido cultural destinado a ampliar el horizonte del 

alumnado. A través de ellos, el manual no solo busca formar aprendientes capaces de comunicarse 

en español, sino también personas que puedan situarse con mayor soltura en el diálogo entre su 

propia cultura y las de otros contextos. Y, tratándose de un manual escolar, esa ambición 

pedagógica resulta especialmente significativa. 
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